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CEMAHTHYHI NPOIIECH YTBOPEHHS PENNPE3EHTAIIIN TIPOCTOPY
B BPUTAHCHBKOMY 1 AMEPUKAHCBKOMY BAPIAHTAX AHIVIIMCBKOI MOBH

Cmammio npucesaueHo cemanmuidnum npoyecam YmeopeHHsl NiH2GOKYIbIMYPHUX HOMIHAYIU YHKYIOHAbHO-CeMAaH-
muynozo noaa npocmopy (DPCII «space») y bpumancokomy 1 amMepukaHCbKoMy 8apiaHmax aueniicbkoi Mogu ma ixwii
poiui y ynkyionanvhiu ougepenyiayii aneniticokoi mosu. L{i npoyecu 6xaouaioms 6HympiuiHbONOIb06i Ma MiNCHOIbOGI
MPAHCOYHKYIOHATLHT MA MPAHCCEMAHMUYHI NePemBopenHsl, AKI GNIUAI0Mb HA 30INbUEHHA MA 3MEHUEHHS CeMAHMUY-
HUX napaouem, po3eumox i empanty CeMaHmuKy npocmopy i acumempiio ceManmuiyHux napaouem y eapianmax aua-
niz06anoi mosu. Ilpoyecu mpanc@yHKYiOHANbHOCI MA MPAHCCEMAHMUYHOCTE 83AEMON08 SA3AHI, GUGIAIOMb 38 30K
epamamuyHoi popmu cro6a, YHKYIi MOBU Ma NOHAMMEBO20 3HAUEHHSA HA36U NPOCMOPY U MOXNCYMb 3A0IAmu IHE80K) b~
MYpHY DYHKYIIO 8 YMEOPEHHT HAYIOHAILHO MAPKOBAHUX HOMIHAYILL.

Kntouogi cnosa: nineeoxkynvmyponozis, cemManmuiti npoyecu, hyHKYIOHATbHO-ceManmuyte noie npocmopy, bpuman-
CbKULL | aMepUKAHCoKULl 6apianmu aHeiuCbKoi MOGU, CEMAHMUUHA Napaouzmd.
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SEMANTIC PROCESSES OF CREATING CULTURAL LINGUISTIC
REPRESENTATIONS OF SPACE IN THE BRITISH
AND AMERICAN VARIANTS OF ENGLISH

The article is devoted to the semantic processes in creating the British and American cultural linguistic representa-
tions of the functionally-semantic field of space. It is aimed at investigating the principal ways and means of forming
variations of the said representations and their role in the functional differenciation of English.

Semantic paradigmes enlarging takes place in the field internal semantic processes of transfunctionality, transseman-
ticity (stylistic, territorial variativity, resemantization etc.), toponymization and contextualization, as well as in transfield
semantic processes of homonymization and borrowing. The processes of transsemanticity and transfunctionality show the
interdependence of grammatical form, language function and notional or conceptual meaning of the word. Conversing
prepositions, adverbs, adjectives and verbs into nouns transforms their grammatical meanings into that of noun, chang-
ing the indicative function into nominal, thus endows the word with complete space semantics. The reverse process reveals
the loss of space meaning. Semantic paradigmes deminishing occurs as a result of space names aging and their functional
differenciation. These processes produce the assymetry of the American and British semantic paradigmes which is com-
pensated by the dominants and borowings. Transsemanticity and transfunctionality may engage cultural linguistic func-
tion in creating toponyms. Cultural linguistic function creates also territorial lexico-semantic variants of space nouns.
Semantic paradige internal processes of narrowing, enlarging, metaphorization etc. demonstrate the development of
derivatives, incomplete notional, connotative and stylistic synonyms — formal units, accompanied by semantic differenci-
ation, examplified by British and American space names analogues-divergents which are motivated by pragmatic factors
and associative processes. Conversives and non-space nouns increase metaphorical semantics of toponyms. In the context
of the sentence the explicit or implicit personality actualize the indicatory function of space names.

Key words: cultural linguistics, semantic processes, functionally-semantic field of space, British and American vari-
ants of English, semantic paradigme.

IMocranoBka mnpobaemu. Ilpouecu po3BUTKY
cemanTuku penpesenraniit @CII «space» BinTBOpIO-
IOTh 3arajJbHOJIIHIBICTUYHI TEHIEHLIT omTuMizamii
CIIJIKyBaHHS B YCIX raily3siX HAyKOBOTO 3HAHHS, TOMY
JOCIII/DKEHHS. IUIAXIB 1 3acO0IB TBOPEHHS CEMaH-
THKU CTaHOBUTH IPOOJIEMY, OCOOIMBO aKTyaJlbHYy B
yMOBax iHTerpamii MOJIeTHIYHUX HApOMIB, Ky MH

HaMaraeMocsi BUPIIIUTH Ha TPUKIaNi OpUTaHCHKIX
1 aMEpUKaHCHKUX Perpe3eHTalliil mpocTopy i3 3acTo-
CYBaHHAM KOMILJIEKCHOTO, MOJiNapaIurMaibHOro,
CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOTO, (PyHKI[IOHATHHO-CEMaH-
TUYHOTO, JIIHTBOKYJIBTYPHOTO aHAaIi3y.

AHami3 JgocaiIkeHb. YTBOPCHHS pi3HOpiBHE-
BUX JTIIHTBOKYJIETYPHUX HOMiHAIii MIPOCTOpy B OpH-
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TAHCBKOMY H aMepHKaHCBPKOMY BapiaHTax aHIIiH-
ChbKOI MOBH BiJIOyBa€ThCS B MPOIECAX CEMaHTH3AIIIl,
peceMaHTH3alil, TPaHCPYHKLIIOHAIBHOCTI, TpaHC-
CEMaHTHYHOCTI, 3yMOBJICHUX IHTpa- i EKCTpaIiHT-
BICTUYHUMH YMHHHUKAMHM, HacaMIIepes COLiaJIbHUMU
norpebamMu  (PyHKIIOHATBHOT Judepentiiaii MoBU
(A. Maprine, 0. [lemepies, V. Baitapaiix, O. Uepen-
nivenko, O. Cemenens, B. Kapacuk Ta iH.). Tpanc-
(YHKIIOHANBHICT BU3HAYAETHCS SIK (DYHKIIOHAIHHA
TIePEX1THICTE (HAIIPHUKIIAMI, TIEpeXiT yKa3iBHOI (QDyHKITIT
B HoMmiHatuBHY) (TepexoBa, 2015: 65); Take sBure
Ma€ Micle, 30KpeMa, y KOHBEPCUBAaX PI3HUX YaCTUH
MoBU. TpaHcceMaHTHUHICTh (CE€MaHTH4HA Tepe-
XiHICTh;, HAaNPHUKIAJ, MEepexil MpPOCTOPOBOi ceMaH-
TuKu B 4dacoBy) (Tepexoma, 2015: 65) iMeHHUKIB i3
MIPOCTOPOBOIO CEMAHTUKOIO B aTpUOyTHBHIA (PyHK-
1il IEMOHCTpPYE MepexiZi MPOCTOPOBOi CEMAHTUKHU B
XapakTepusyrouy abo jokanizytouy. IIponecu Tpanc-
(YHKIIOHATEHOCTI Ta TPAaHCCEMAaHTHYHOCTI OepyTb
y4acTh y MOBHHUX 1 MIDKMOBHHX 3MiHax pi3HOpiBHe-
BOI CTPYKTYpHOI Ta (PyHKIIOHAJIBHOI CEMaHTHKH,
SKi CYTIPOBOIKYIOTH CHHTE3 1 aHai3 HAayKOBOTO Ta
o0yTOBOTO 3HAHHS, a OTXKE, «€ BUSIBAMH IOJIiMapa-
JUTMaJIbHUX BIJHOIICHb 1 CBi4aTh IMPO PeaTbHUN
CTaH [IOHATTEBUX, MOBHUX 1 ACOLIATUBHUX 3B SI3KiB»
(Tepexoma, 2015: 65). TTpouec pecemantuszarii (XKabo,
2007; ABnonina, XKabo, Tepexosa, 2015) 3ymoBmoe
PEKOHCTPYKLIIO 3acTapijioro, apxaidyHoro 3HAYCHHS
HOMiHAL{ IPOCTOpPY B Cy4aCHUX KOHTEKCTaX.

Mera crarTi — JOCHIINTH CEMaHTUYHI NPOLECH
YTBOPEHHS JIHI'BOKYJIBTYPHUX HOMIHALIIH MPOCTOPY.
VY 3B’S3Ky 3 METOI0 JIOCHIJKCHHS IMOCTABJICHI TakKi
3aBIaHHS: TIPOAHATI3yBaTH PEIPE3CHTAIIIl IPOCTOPY,
BHU3HAYUTH CEMAHTUYHI NIPOLIECH YTBOPEHHS JiHIBO-
KyJIBTYpHUX HOMIHAIIA TPOCTOPY B OpUTAHCHKOMY
aMEpPHKAaHCBKOMY BapiaHTax aHIIIMCHKOI MOBH, iXHi
JIHTBICTHYHI ¥ eKCTpasliHTBICTHYHI YMHHHKH, y3a-
TaJIbHUTH PE3YJIGTAaTH aHATI3Y.

Buxiaan ocHoBHoro marepiaay. DyHkiioHy-
BaHHs MOBH, BU3HAU€HE 3araJbHUMM 30BHIIIHIMH Ta
BHYTPIIIHIMA YMHHHKAaMH, IIOB’s3aHE 3 MOTpedamu
BiIOOpakeHHS peallbHUX BIJHOIICHD PEYeii, a OTXKeE,
3 iXHBOIO (DyHKII€rO Ta 3MiHamu (yHKii. Kareropiii-
HUH amapar JIHTBICTUKH B TepMiHaxX TpaHC(YHKIIi-
OHAJIBHOCTI Ta TPAHCCEMAHTHYHOCTI KOAY€ TIOJima-
paaurManbHi BHYTPIIIHI Ta 30BHIIIHI BiJHOIIEHHS
MOBHHUX OJJMHUIIb, OXOILIIOIOYH MTOJIHOBI, MIXKITOJIBOBI
ceMaHTH4HI meperBopeHHs (Tpancdopmarrii). Lli
TEPMiHH MOXKHA PO3YMITH IIMPOKO (SIK YCi MpOoIecH
3MIHM CEMaHTHKM MOBHUX OIUHHMIb (HaIpUKIAL,
Yy BUHUKHEHHI CHHOHIMIB, OMOHIMIB, ITAPOHIMIB Ta
iH.) 1 3MiHH (DYHKIIiif MOBH ¥ MOBJICHHS) 1 BY3bKO (SIK
3MiHY CEMaHTHKH YaCTHHH MOBH 3i 3MiHOIO ii Tpama-
TUYHOT PYHKIIIT).

I'pamariuHa QyHKIisSE YaCTHHA MOBHU € BHYTpIII-
HBOMOBHOIO (DYHKITI€I0, 3MIHH SKOI BHKIUKAIOTH
TpaHC(YHKIIOHATBFHI Ta TpPaHCCEMAHTHYHI TIPO-
necu. [Iponecu TpaHchyHKIIOHAIBHOCTI IMEHHUKIB
NPOCTOPY B MOXiJHI YaCTUHH MOBH (TIPUKMETHHUKH,
Ji€cIoBa) IEMOHCTPYIOTh IEPETBOPEHHS IPOCTOPO-
BOI CEMaHTHKHU B HENPOCTOpPOBY i HaBnaku. Hampu-
KJIaJl, IPUCIiBHUKH 3 HAlPsIMKOBOIO Ta ACHKTHYHOIO
CEMaHTHKOI0, TMEePEXOAsun 10 KaTeropii iMEHHUKIB,
HaOyBalOTh IPOCTOPOBOI CEMAaHTHKH, a OTKE, POIIEeC
TPAHCCEMaHTUYHOCTI CYNPOBOIKYE TPaHCQYHKIIIO-
HAJIbHICTb.

BHyTpimHpOMONEOBI  TpaHC(YHKITIOHATRHI  Ta
TPaHCCEMaHTHYHI IPOLIECH € [DKEPETIOM IONOBHEHHS
ceMaHTHYHUX psaiB (gani — CP) i rTemarnunux rpyn
(mami — TT). 3aranbHi IMEHHUKH TPOCTOPY 31€01ITb-
II0T0 MOHOCEMaHTHYHI Ta MOHO(YHKIIOHAJIBHI, aJie
iX TIeBHA YaCTHHA Ma€ JHKEPEJIOM 1HIIT YaCTHHU MOBH.

Hampuknazn, TT Ha3s rop6is 1 marop6is i TT Ha3B
HU3UH IIONOBHWINCH IMEHHHUKOM — KOHBEPCHBOM
NpUAMEHHUKA Ta MPUCIIBHUKA down, NEHKTHYHA
CEeMaHTHKa fKOTO Tepeinuia B HoMiHaTHBHY. Llei
noJTi()yHKIIOHAIBHUH 1 MOJTICeMaHTHYHUHN IPUHMEH-
HUK 1 IPUCTIBHUK 31 3HAYCHHAM HAINPSIMKY PyXy BHU3
a0o0 BKa3iBKM Ha TaKWi HAIMPSIMOK PO3BUHYB iMEH-
HUK (3acT. down — «marop0, Oe3iice TiABUIIEHHS)
i moxinHe JICB 3a cymimenssM mpoctopy (down —
«nonunay) (OED, I1I: 624). TpancyHKIIOHANBHICT
niecioBa mount («Cigatv Ha KOHs, TPAHCIIOPT, iXaTu
Ha YOMYCh, IMIJHIMATUCS HATOpy») yTBOPHJIA IMEH-
HUK mount — «ropa» (LDELC, 2005: 915). V¥ 3Bo-
pPOTHBOMY TIpoIleci TpaHC(YHKI[IOHATHHOCTI aHai-
30BaHi JIEKCEMH BTPAyaroTh CEMAaHTUKY MPOCTOPY i
HaOyBalOTh IEPBUHHUX 3HAUECHb.

[HImMi ceMaHTHYHMIA Tpoliec — peceMaHTh3allis,
0 CIPSIMOBaHA Ha BIHOBJICHHS 3aCTapiJioro, apxa-
TYHOTO 3HAaUEHHS MOBHICTIO 200 YaCTKOBO 3 IIEBHOIO
O3HAKOI0 JIEHOTaTa MijJ BIUIMBOM E€KCTPaJiHIBICTHY-
HUX COLIOKYJIBTYpHHUX YHHHHKIB, 30Kpema npodeciii-
HOI misuibHOCTI. Hampukian, iMmennuk (Oym., icTop.)
tower — «doprers» (Aldous, 1978: 86) — B ymoBax
3MIiHU apXiTEKTypHHX TPOEKTIB YTBOPHB CydacHe
JICB «xmapo4ocy 3a iCTOpHYHOI0 03HAKOIO TTapame-
Tpa BUCOYHHH.

IMEHHUKH TpOCTOpY SIBISIOTH COOOI0 OCHOBHE
moxepeno noxigaux JICB inmmx TI. ®yHkmioHansHe
Ta CEMaHTHYHE BapIIOBaHHS HOMIHAIN TIPHUPOI-
HOTO MPOCTOPY TiJ BILTUBOM €KOJIOTIYHUX, ypOaHic-
TUYHHUX Ta IHIIUX YAHHUKIB YTBOPIOE TIONICEMII0 B
pisaux TI. Hanpuknan, imennukun TI' Ha3B mycrtoi
semii weald, wold nanexars Takox 10 TI Ha3B rip
1 marop0iB, a imenHukwu i€l TT" down, fell, carr Bxo-
191h TakoK 10 TT amsun. Cunonimu TI' Ha3B 3elre-
HOI 30HM forest, garden yxuBaroTbcsa B TI' muraxi
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CHOoJyueHHA juuie y (GyHKuii ApoMOHIMIB (BIAaCHUX
Ha3B JOPIr 1 BYJIHMLB) Ui MO3HAUYEHHS CYMDKHHX
MIPOCTOPIB, a OT)KE, HE YTBOPIOIOTh CHHOHIMIB. bpu-
TaHCBKUH IMEHHHUK combe, CT.-aHTJ. cumb — «BYy3b-
kuit ripcekuii xpeder» (OED, II: 961, 962) — Mae
MIEPEHOCHE 3HAYCHHS «I0JMHAY 1 BXKUBAETHCS B OHIMI
Burrington Combe (6put). TormoHiMu IITyYHOTO TPO-
CTOpY JIIOICH YTBOPIOIOTHCS MIPOCTHM TIEPEHECEHHIM
Ha3BU NPUPOJHOTO MPOCTOPY; HANPHKIAA, IMEHHUK
combe (6put.) yTBOpUB XOpOoHIM icT. Cumberland,
oiikoHiM Cumberland 1 nazBy xinyOy Cumberland
County Club (OED, II: 962; Category).

Tononimizaniss Ha3BM AOIWHH down YTBOpHIA
kinagoniMm Down (OED, III: 624), skuii cywmimiae
HOMIHATUBHY (YHKIIO 3 JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTiy-
Hoto. TomoHimizamis Hagae MeTaQOPHIHUX KOHOTA-
il IMCHHUKAM, 1[0 HE BXXHMBAIOTHCS SK aNEISTUBH,
Hanpuknan, Tissington Spires (DB), amep. Kates
Needle (Category). TomoOHIMH TaKoX € KOHTEKCTOM
TpaHCQYHKIIOHANEHUX 1 TPaHCCEMaHTHUYHHUX IPO-
LIECIB TIEPETBOPEHHS MI€CTIB HA IMEHHUKH TIPOCTOPY
(6put. Sulphur Springs Draw, Bell Water Drain;
amep. Mountain Run (Category)).

TpancceMaHTHUYHICTH B3a€MOJi€ 3 JIHTBOKYJIb-
TypHOIO (PyHKILIi€I0 B MpoIleci TBOPEHHS HE JIMILE
TOTOHIMIB, a i TepuTopianeHux JICB, Hanpukian,
oput. country («kpaina») (OED, II: 1078; LDELC,
2005: 315) i JICB amep. country («cemno») (LDELC,
2005: 315). JlinrBokynsTypHa (YHKIIiSI YTBOPIOE
TAaKOXX HaliOHAJIbHO MapkoBaHi ctuiictuyai JICB
(mpodeciiini, o0pasHi, TepuTOpiajbHi, perioHaIbHi,
JiaJIeKTHI, MPOCTOPIYHI, )KaproHHi, CICHIOBI, (paze-
OJIOT1YH1).

[lepeiiMenyBaHHA OWKOHIMIB Ta ypOaHOHIMIB
(Ha3B 00’ €KTIB y MiCTi) IEMOHCTPYIOTh IPOIECH KOH-
KpeTH3alii, YTOYHEHHS! IXHBOTO 3HaueHHsA (Hampu-
knan, oput. Albert Road 3amineno na N. W.1 & 8Prince
Albert Road); moxpaiieHHsl 3HaYeHHs (HAIIPHUKIAL,
nyOMbOBaHWNA APOMOHIM OpHT. Avenue Road 3ami-
HeHuil Ha E.3Kitcat Terrace); 3mian QyHKIil (OpHT.
Road nepeiimenoBano Ha Place, Street na Road, Way
(Category)).

MiXITIONBbOBI MIpOIIeCH aTpakiiii 30araayroTh JIiHr-
BOoKybTypHI penpesenTarii @CII «space» merado-
PUYIHUMH KOHOTAITISIMHU 32 paXyHOK OMOHIMIB HETIPO-
CTOPOBUX IMEHHHKIB — COMaTHU3MiB i Ha3B MPEIMETIB.
Hanpuxnan, TI' Ha3B rip i marop6iB MicTUTH coMa-
tusmu  Fldhelms Head, Fairbrook Nase (Opwur.),
Hayfork Bally (amep.); Ha3Bu npenmertiB Tissington
Spires (Category), Upper Arrow (amep.) (Category).

BryTpimHpOMapamurMaibHi  CEMaHTHYHI — MPO-
[ECH JEMOHCTPYIOTh PO3BUTOK TOXIJHUX HEIo-
BHUX TIOHSTTEBHX, KOHOTaTUBHHUX, CTHJICTUYHUX
CHHOHIMIB, a OTXe, ()OpMalTbHUX BiIMiHHOCTEH, SKi

CYNPOBOIKYIOThCS CEMAaHTUYHOIO IU(EPEHIIIaIier0
i TOMy SBJISIOTH COOOI0 aHaJOToAWBEpreHTH. Po3-
BUTOK CHHOHIMIB OpWUTAaHCHKHX 1 aMEpPHKaHCHKHX
Ha3B IUIAXIB CIIOJYYEHHS 3YMOBJIECHHI NparMaTHy-
HUMH YMHHUKAMH ¥ acCOL[iaTUBHUMHU IIPOLIECAMH
BiIOOpaKEHHsI TEBHOTO MpOCTOpy. Tak, «Iocce»
(Oput. Motorway) BiaTBOpIOE 3acid mepecyBaHHS,
aMmep. expressway — MIBUIKICTb, highway — mmapame-
TPU; «TPOTyap» — OpPHT. pavement — TIOKPUTTS, aMep.
sidewalk — 3aci0 nepecyBaHHS; «3aJi3HULS» — OpHT.
railway, rinepoHim — amep. railroad; «meTpo» (OpuT.,
Mmetad.) — fube (mpeamer), amep. subway — HaPSAMOK
pyxy (OED); «o06’i3na gopora» — opur. roundabout —
HampsMOK pyXy, amep. circle, traffic circle — reome-
TpU4YHA KOH(DIryparlis; «KibleBay qopora (OpHT. ring
road) — reoMeTpryHa KoHGirypauis, amep. beltway —
metadopa (OED).

3icTaBHMIA aHaJi3 BUSBIISE JICSKY aCUMETPito Opu-
TAHCHKUX 1 aMEPUKAHCHKUX CHHOHIMIYHUX ITapauTM.
3BYKEHHSI aMEpPHKAHCHKUX CEMAaHTHYHUX IapajnurM
BinOyBaeThCS 3a PaxyHOK 3acTapiBaHHs, apxaizamii
ICTOPU3MIB, OOMEKEHHS IXHBOTO BXKHUBaHHS, CTHIIBO-
BOTO PO3ILIAPYBaHHS, MOCWICHHS (QYHKI[IOHYBaHHS
noMmiHaHT. Hampwkmanm, aHami3 TOMOHIMIB BHUSBIISE
CKOpYCHHS CeMaHTHYHOTO psAxy (mani — CP) amepu-
KaHCHKHX Ha3B 03ep 10 ioro aomiHaHtu lake. Po3-
IIMPEHHS! CEMAaHTUYHUX MapaiurM BigOyBaeThCs B
npolecax yTBOPEHHsI OMOHIMIB, 3aII03UYEHHS.

Amnaiiz ¢pazeosori3MiB Ta iioM J03BOJISIE MPO-
CITIIKyBaTH TMpOIECH iHTerpamii Ta peceMaHTH3a-
i TepBUHHMX 3HAUYCHb AaHANII30BAaHMX HOMIHAITIH.
Hanpuknan, 6putanceki iniomu home is where the
heart is, a house is not a home (Idioms) peani3ywoTb
IIMPOKE 3HAYCHHS aHaJi30BaHOTO iIMEHHWKa home
(6purt.)—«kpaina»,«micuenpoxuBannsi» (OED, V:349),
home (6puT.) — «ocTiitHe, KOM(DOPTHE MiCIIC JIFOTUHH,
Oinpm 3Havye, Hix OymuHok» (LDELC, 2005: 681),
OXOILTIOIOTH (PI3UYHUH 1 MEHTaNBHUI mpocTip. B imi-
omi an Englishman’s home is his castle (6pur.) anaii-
30BaHUH IMEHHUK Ma€ 3BY)KEHE 3HAYCHHS «JIiM, OyIu-
HOK OpUTaHII SIK MICIIe TIPUBATHOTO JKUTTS, 3aKPHUTE
Bix BTpyuanus» (Idioms), Hachigysane y JICB amep.
home «rpuBuMipHuil mpoctip Oymuuky» (LDELC,
2005: 681), orxe, ¢ppa3eonorisMu BUSABISIOTH CI1JIb-
HUH By3bKMI BapiaHT 3HaueHHSA home — «Pi3UUHUH
npoctipy». HaBeneni npukiaan 1eMOHCTPYIOTh PO3-
BUTOK MOHOCEMaHTHYHOCTI, AuQepeHtiiamii ta 3By-
’KEHHSI OCHOBHOTO 3HAYCHHS, peCeMaHTH3aIlii, aTpak-
1ii, yTBOpeHHS CHHOHIMIB B iHmmx TI'; comiamizarmii
Ta HaIliOHAJILHOI MAPKOBAaHOCTI B MPOIECI TOMOHIMI-
3arii.

Y KOHTEKCTi pedeHHS W TEKCTy HasBHICTH EKC-
IUTIIIUTHOTO YW IMIDIIIIUTHOTO Ccy0’€ekTa — anape-
caTta — Haja€ HoOMiHamii mpocTopy (yHKI1 BKa3aHHS
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Ha micue nomii. [IpuiiMeHHUKOBI KOHCTPYKIIii, aHa-
($opruHi MOBTOPH IMEHHHKIB MPOCTOPY BHKOHYIOTH
¢byHKIIT Kore3ii, KorepeHilii, pO3KpHBalOUN 03HAKOBY
Ta XapaKTepU3yIuy CEMaHTHKY TEMAaTHYHOI JIEKCHKH
MIPOCTOPY, YTBOpIotoun KouTekcTHi JICB # koHOTAITI].

BucnoBku. [lizcymoByroun 3a3HadeHe BHIIE,
MOXXEMO KOHCTaTyBaTH, L0 MPOLECH MOMOBHEHHS
CEMaHTHYHHX TMapajurM OpUTaHCHKUX 1 aMepUKaH-
ChKHX Ha3B IMPOCTOPY BKIIOYAIOTh BHYTPILIHBO-
MIOJIGOBI  TEPETBOPEHHS: TPaHC(PYHKIIOHATLHICTS,
TPaHCCEMaHTHYHICTh, TOTIOHIMI3AIlif0 Ta MIXKIIOJIHOBI
MPOIeCH OMOHIMi3allii i 3amo3uyeHHs, siKi OepyTh

penpeseHTalin NnpocTopy..

..............................................................................

yuacTh y (QyHKUiOHaNBHIA audepeHuiamii aHrmil-
cbkoi MoBHM. TpaHcceMaHTH3Allisl CyNPOBOMIKYE
TPaHCPYHKIIOHAIBHICTh 1 MOXE 3aJisTH JIHIBO-
KyJIBTYPOJIOTIYHY (YHKITII0O B YTBOPEHHI TOTIOHIMIB.
TomoHimizalliss HEMPOCTOPOBHUX IMEHHUKIB 30arauye
JIHTBOKYJBTYPHI peNpe3eHTalil NpocTopy MeTa-
(GOpHYHHMH KOHOTALisIMU. 3BY>KEHHS CEMaHTUYHUX
napajurM B aMEpUKaHCHKOMY BapiaHTi aHITIHCHKOI
MOBH B TIPOIIE€Ci 3aCTapiBaHHS iICTOPUYHHUX IMPOCTO-
POBUX HOMIHAIIIH CTBOPIOE aCHMETPit0 OPUTAHCHKHUX
1 aMEpPUKAaHChKUX CEMaHTHYHHUX HapajurM i KOMIICH-
CYETBCS IOMIHAHTaMH Ta 3aII03WYCHHIMH.
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